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طاهر, صفا%���, �� �مر, �%�مند�ني �ست كه �% مسير تا%يخ، 
هم نو� با %سوO خد� (�) �� مهجو%يت قر8# �% قوb خو� شكايت 
ــتن �� �ين مهجو%يت عمر خو� %� به پا2 قر#8  ��%� � بر�2 كاس
گذ�شته � �� يك سو جا# خو� %� سير�S � �� سو2 �يگر سعي 

�% خدمتي به �ين يا�گا% �%�ند, %سوO خد� (�) ��شته �ست.
ــر�b چر� �% قر8# تدبر  ــا# با �بر�� �%�مند2 �� �ين كه م �يش

َ� �لقُْرْ�َ� Wْ�َ عَلَى قُلُوIٍ َ�قْفَالهَُا»4 معتقد  ــرُ نمي كنند؛ « َ�فَلاَ يَتَدَبَّ

�ست: 

 �ثر � $�ــد به �� توجه فرمو 
 �يا] كه قر�� مجي�ــر  «تدب
ــر  ــا� 
 قابل فهم 
 مصو� �� �بهاW ميس مطالعه يك ترجمه �س
 
ــت» چر� كه « ... يك ترجمه تحت  للفظي مغلق 
 نابساما�  �س
ــأ� نز
R �� ها �� عهد$ تحقق  ــد «پيوند مفهومي» �يا] 
 ش فاق

بخشيد� به �ين 
ظيفه �لهي بر نمي �يد».5
ــد عملي  ــن تخصص �Y « نق ــا# كه �صلي تري ــا خو� �يش �م
ــخص �يگر2 به مشكلاB ترجمه  ــت، بيش �� هر ش ترجمه» �س
 Bقر8#، 8يا Bــد كه كلما ــت. �� نيك مي ��ن قر8# كريم ��قف �س
ــو%, ها2 قر8# هر يك �% خلاء �يجا� نگر�يد,- قر8# � حتي س

ــا � «جريد, بر��2%  ــم «بريد,»ه ــد؛ �% ��قع 8ياB قر8# كري �ن
شد,»هايي �� يك جا2 �يگر نيستند كه �ينك بد�# �%تباo با هم 
�% كنا% يكديگر نقش گرفته باشند. 8ياB قر8# كريم به سا# ��نه-

ها2 يك تسبيح  كه �% پيكر, %�حي ��حد قر�% مي گيرند، نيا� به 
%يسما# �%تباطي ��%ند تا به چينش �ين 8ياB نظم بخشند � معنا 
�هند. نكته حائز �هميت 8# �ست كه نه فقط ��نه ها2 تسبيح %� كه 
حتي همين %يسما# �%تباo %� نيز بايد �� خو� قر8# �تخا� كر�؛ به 

عبا%B �يگر هم �لفا� � هم پيكر, %� قر8# �يجا� مي كند.
ــاO ��ژگا#، بد�# منتقل  ــظ، صرفاً �نتق ــه �2 لفظ به لف  ترجم
ــت؛ مثل جملاB بريد, بريد, � �جد�2 حكيما# �  كر�# پيكر, �س


ئين تن
 سيد عليرضا 
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�نديشمند�# كه بصو%B مجز� بيا# مي گر�ند. 
ــي � �قوa به �ين معنا �شا%,  طاهر, صفا%���, با ژ%a �نديش

لطيفي ��%ند:
ــش  
 ترجمه قر�� مجيد �حتر�W به «
حي منزR» كوش� ...»
ــناخت 
 شناساند� مفهوW كلاW �لهي بايد باشد نه عكس- 
 ش�


 مسير ترجمه قر�� �
 �لفا� �با� عربي ...  
ــاختا 
� �� س��بر
 Wجامع پيا 

s صحيح 
 صريح �ــاند�  
س 
بايد به منصه ظهو

8«... ��$ شو�� 
�لهي �صل قر�
نكته مهم �يگر نحو, %�يكر� تفسير2 مترجمين �ست. نمي-
 Y%ــير2  به نگا ــو% كر� مترجم قر8# بد�# جهد تفس تو�#  تص
ترجمه قر8#  %�2 �8%�, باشد � جالب 8#  �ست كه حتي �گر �% 
ــر�يط هم تو�نسته باشند با �شر�a  به تفاسير، به ترجمه  بهترين ش
 oــكا# بيا# �%تبا ــم  به جهت  عدb �م ــند، ه قر8# پر��خته  باش
ــرين �% تفسير، بر%سي  ــا# مفس 8ياB � نيز  به �ليل  %�Y يكس
ــي كتب �عر�S �لقر8#، بر%سي كتب معاني � بيا#  كتب لغت، بر%س
 2%�� b�� ــي � ...  � نيز ــي كتب خا� تا%يخ � بديع �... ، بر%س
ــه طباطبايي ـ هم �% %�Y � هم �% محتو�  ــا# �� مرحوb علام 8ن
ــر�# �  مترجما# معاصر هما# %�,  ــامحي مفس ـ عملاً با �ند{ تس
ــر ترجمه ها �% يك  ــد. لذ�  با كمي �غما�،  �كث ــه %� %فته �ن علام
ــته بند2 ��حد با �ند{  تفا�B ها2  سليقه �2 � خلاقانه  �...  �س

قر�% مي گيرند. 
ــايد �گر قلم %��# � �يبا %� هم �% نظر �8%يم كمي ��K به  ش
ــيم �لي حاصل كا% هما# �ست. گريز2 هم �� #8  خر� ���, باش

نيست؛ %�Y هما# � منابع نيز هما# .
لذ�، طاهر, صفا%���, با عنايت به �ين نكته، مي گويد:

ــه به عنو�� يك معلم ترجمه،  ــخصي خو� ن «من �� تجربه ش


�ند$ به قر�� مجيد عر[ مي- xبلكه به عنو�� مسلماني شو

 �


v خو�ند$، � �ــي بر�� يك فر كنم كه تنها 
�$ قر�� شناس

 نوشتن بسيا
 با� �ــت مفسر  ــير �ست ... �ير� �س بر�� به تفاس
�$ ترجمه يك جلد� نيست. 
ــت 
 مانند مترجم مقيد به محد �س

�يت، �
جا} به لغت، 
ــث،  ــه به منظو
 تعميم معنا: حدي 
نتيج�
 �
ــخصي  
يافت ها�  ش� 
ــفي، عمومي  �طلاعا] تا
يخي، فلس
ــكا
 مي گير�  �ما مترجم  
 �ثر خو� ب� 
ــي 
 به 
فو ــه 
�حت ب

نمي تو�ند چنين كند ...»9 
ــير كه يا  ــت. تفاس ــير به ترجمه �س �ين �% مقاb ترجيح تفس
ــا �% بهترين حالت  ــتفا�, � ي ــد � بر�2 عموb غير قابل �س مفصلن
ــه «�%�ياB».«قاO فلا#»    ــتند � ن ــير «%��ياB» هس ممكن تفس
ــو�  ــا# م ــا2 8ن ــه بحث ه                                          �% هم
ــد؛ چه �% لغت، چه �% تا%يخ، چه �% معنا2 8يه، چه �% ...  مي �ن

� حاO 8# كه قر8# بر�2 تك تك �فر�� 8مد, �ست. هر فر� بايد �� 
8# بهر, �2 بر�, � به �ستنباطي برسد.

صفا%���, �% بيا# مشكلاB تفاسير بر�2 مر�جعه عموb مي-
گويد:

ــابه خو� مي �هند 
 نيز به  
جا} به مش� Wــير هر كد� « تفاس
ــر �ين همر�$ tكر  ــترv همگا�؛ علا
$ ب �س �� 

�فرهنگ ها� 

 چندين  �
�يت متضا
 
شأ� نز
R بر�� يك �يه چندين حديث 
ــد$ كه tهن پژ
هش- ــت نحو� �� قر�ئا] مختلف نقل ش بر��ش
 �
ــخن برتر  ــت بتو�ند س 
 مقاW تصميم گير� بعيد �س�گر جو�� 

�نتخاI كند ...».10
ــرين �% پيچيد, كر�#  ــر� برخي مفس ــا �نتقا� �� عملك  �2 ب

فر�يند فهم معنا مي گويد:
ــك 
�ژ$ چندين معني  ــي ي ــر�� معرف ــر�ني كه ب «... مفس
ــيد$ �ند جز معرفي  ــو� 
� �� فرهنگ لغا] به ميا� كش غير مرب

 سرگر��� ساختن خو�نندگا� خدمتي نكر�$ �ند،  �سرگر��ني خو
ــته شد$ باشد،  ــناخت مفهوW، موضو} ��نس 
 مرحله ش��ير� �گر 
 �
 جا� خو� جايگزين مي شو�يك 
�ژ$  خاw گويند$ معناست، 


� بيا� مي كنند»1,1 Wمفهو 

�2 كه به ��عا2 خو� 30 ساO مطالعه مشتاقانه � پژ�هش-
ــته �ست،  ــير � �يگر ترجمه ها2 قر8# ��ش گر�نه �% قر8# � تفاس
�% ��قع نيا� �%�� به باS تا�, �2 �% مسير فهم قر8# %� با �لفاظي 
نظير 8# چه 8مد مطرl مي كند؛ بابي كه شايد به �بد�d %�شي جديد 
بر�2 مر�جعه همه �نسا# ها به �صل متن قر8# ـ � نه فقط ترجمه ها 

� تفاسير ـ منجر گر��.
%�هي كه به �صلاl شيو, ها2 8مو�Y ��بياB عرS � كا%بر�2 
-Sفر�يندها2 فهم � نيز تد�ين كتا �# 8# ها � مهندسي مجد�كر

ها2 لغت كا%بر�2 تر به �با# فا%سي بيانجامد .
صفا%���, �% نهايت �مر يك ترجمه �� قر8# �%�ئه كر�, �ست؛ 
ترجمه �2 كه هم %�2 8# �حماB علمي كشيد, شد, � هم به قلم 
يك ��يب شاعر �% 8مد, �ست �ما با� هم �% �مر, �يگر ترجمه-
ــا �% نظرگرفتن تفا�B هايي �%  ــا2 قر8# قر�% مي گير� (�لبته  ب ه

به كا%گير2  ��ژگا# � �يگر ظر�ئف  ��بي � علمي) .
ــايد پر��ختن به  ــه صفا%���, ش ــاخصه ترجم  �صلي ترين ش
 S% قالب كتا�% قر8# به صو%تي مجز� �ست كه �ــني  �سماء�لحس
ــت. كا2%  ــته �س ترجمه مفاهيم بنيا�2 قر8# مجيد  به طبع  8%�س

كه به تعبير خو�:
ــي به  ــينيا� 
 معاصر�� كوشش ــچ يك �� �ثا
 پيش 
 هي�» 
مقصد شناساند� �
تبا� �سماء �لهي با �يا] قر�� نيافتيم ...» 12

ــه � �يبا كه به بيا# خو�Y ��«توكل به  ــن �قد�b خلاقان �% �ي
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ــاB مي يابد،  ــا» �«�تكا به �لهاماB �لهي» نش ــد ��نا2 تو�ن خد��ن
ــا# تا چه حد  موفق گشته �ند، �مينه هايي  صرa نظر �� 8# كه �يش
ــن به مقوله  ــتر  مترجمي ــاS �% مو%� �قت نظر بيش ــر�2 فتح ب ب
«�%تباo 8ياB » �% ترجمه ها2 قر8# �% 8يند, به چشم مي خو%�. 
ــت كه به �ختصا% به برخي  �بتكا%�B �يبايي �% �ين معنا 8مد, �س

�� 8# ها �شا%, مي كنم:
ــد ��%�2 �� بخش  ــم بنيا�2 قر8# مجي ــاS ترجمه مفاهي كت
ــت �% تبيين مر�تب �هميت �لسماء  �ست؛ بخش ��O مقدمه �2 �س
 b�� ــما%2 �� 8# ها �ست. بخش ــناخت � ترجمه ش �لحسني، ش
ــي � �صطلاحاB قر8ني به  ــا� به مفاهيم ��ژگا# تخصص �ختص
ــر �� بخش فر�هم %�8�#  ــي ��%� � مقصو� مؤلف �% ه ــو% كل ط
ــاf موضوd يعني متو#  ترجمه مفاهيم  بنيا�2 قر8# مجيد بر �س

8ياB بو�, �ست.
صفا%���, �% بخش ��O كتاS، نكته �2 %� �% باS ترجمه ها2 
ــماء � صفاB �لهي  ــر� 8نا# �% �%تباo با �س ــيو, عملك قر8# � ش

متذكر مي شو�:
 �
ــش گر�نه مو ــي �� طريق نگر( پرس ــو� مقاصد �له «چ
ــته به  
l بخش 
 پيوس
ــن پياW ها�  ــايي قر�
 نگرفته، �ي شناس

 قالب كلما] � 
ــي  
 تفنني 
 �ينت l

ــر، �� چنا� بي  يكديگ
ــد$ �ند كه �لعياt باالله گويي  
 ش��
 ترجمه �يا] نمو�جد� �� هم 
ــد 
 �يه مبا
كه «
بنا ما  
 مقصو�� نبو�$ �ن �ــاً حا
� مر� �ساس

 �ين خلقت خاw مصد�x پيد� نكر�$ �ست» �خلقت هذ� باطلاً»، 

13.
 O�� % بخش�ــا#  �% ���مه به �كر پا%, �2 �� خلاقيت ها2 �يش

� ��b مي پر���يم:

R
بخش �
1. « �لرحمن»:14

ــت � �%  ــه به �ين معنا كه «%حما#» همو�%, صفت نيس توج
ــو%,  ــو�%� ـ 8يا75،78،85،87،88،91،92،93،96B،س برخي م
 26،36،42 B5،90،108،109 � سو%, �نبياء 8يا Bمريم � طه 8يا
ــم مبا%{ «�لرحمن»  ــو%, فرقا# 8ياB 26،59،60،63 ـ �س � س

جايگزين «�الله » �ست � �سم خا� �ست .
ــتفا�,  ــا# �% چنين مو�%�2 �� خو� ��ژ, %حما# �س ــذ� �يش ل

كر�, �ند.

2. « عليمٌ حكيمٌ»:15
ــد ترجمه «عليمُ  ــه موضوd صد�% حكم باش هر جا ك
ــاً» بي توجه به موقعيت نحو2 #8  حكيمُ» يا «عليماً حكيم
ــو�# � صرفا با توجه  ــي منصوS يا مرفوd يا مجر�% ب يعن
ــه موضوd متن هما# «حكم صا�% كنند,»، يا حكم � فتو�  ب
ــو�%, مطلق �  ــت � ��نايي خد��ند هم هم ــد, 2 ��ناس �هن
جامع �ست � «عليم»  هم �% «8ياB �حكاb»، «��نا به �مو% 

� مصالح بندگا# » ترجمه مي شو�.
3. « عليمٌ قديرٌ»:16

ــمْ ثُمَّ يَتَوَفَّاكُمْ َ
مِنكُم مَّن يرَُ�ُّ ِ¤لىَ  ــه «َ
�اللهُّ خَلَقَكُ 
 �ي�     

Rِtَ �لعُْمُرِ لكَِيْ لاَ يَعْلَمَ بعَْدَ عِلْمٍ شَيْئًا ِ¤�َّ �اللهَّ عَلِيمٌ قَدِيرٌ»17ْ�َ

ــا#  ــه كه «��نايي � تو�نايي» �نس ــياK 8ي با توجه به س
ــد � ��%�# پير2 كه فر�  ــه ��%�# جو�ني مي كن %� محد�� ب
 b، مرحو�نايي � تو�نايي كم كم %خت برمي بند��ــد �ين  %س
صفا%���, بر�2 «عليم قدير» �% �يل 8يه فوK عبا%B �يبا2 
ــي �8%� تا هم �بد2 بو�#  ــه ��نا ـ تو�نا2 �بد2» %� م «يگان
ــو2 �يگر  ــبت  �هد � �� س ��نايي � تو�نايي  %� به خد� نس

�ين قد%B %� �% خد�2 متعاO منحصر كند. 
4 . « عزيزٌ حكيمٌ»:18

ــاِ%قةَُ فاَقْطَعُو�ْ �يَْدِيهَُمَا  ــاِ%Kُ َ��لسَّ  1-4. �% 8يه «َ��لسَّ
جَزَ�ء بمَِا كَسَباَ نكََالاً مِّنَ �اللهِّ َ��اللهُّ عَزِيزٌ حَكِيمٌ»19

ــه، «عزيز حكيم» %�  ــن بي توجه به فضا2 8ي  مترجمي
ــد � فر��نه، عزيز � حكيم، تو�نا  ــد � حكيم، نير�من پير��من
ــد �% حالي كه «حكم �%با%, قطع  ــم � ... معنا كر�, �ن � حكي
ــت سا%K چه   ــت؛  قطع  �س ــا%K  �س ــت مر� � �# س �س
�%تباطي  با صفاB  �كر شد,، بر�2  خد��ند  ��%�؟» �يشا# 
ــد, بي همتا �%  ــا كر�, �ند: «خد��ند 8# حكم �هن چنين معن

قد%B �ست ...». 

ــمَاBِ��َ َ��لأَْْ%ِ�  ِ جُنوُُ� �لسَّ ــه  «َ�اللهَِّ ــاً �% 8ي 2-4. � ي  
ُ عزياًَ حَكِيماً»20 َ�كَاَ# �اللهَّ
                  

مترجمين  با� هم  بد�#  عنايت به موضوd  8يه  هما#  
معاني  %�يج  %�  بر�2 «عزيز» �« حكيم»  بيا# كر�, �ند:

 
ــه، حتي يك ترجمه صحيح  
 بين هجد$ نمون�ــفانه  «متأس
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كافى بر�� «عزيزٌُ حكيمٌ» ملاحظه نشد».21
ــما# ها �  ــپاهيا#  خد��ند �% 8س ــلط س �% �ين 8يه تس
ــا#  �مين، موضوd  حاكميت �لهي %� عنو�# مي كند، لذ� �يش
معنا كر�, �ند: «خد��ند [�% 8سمانها � �مين ] 8# حكمر��2 

بي همتا �% قد%B �ست».
5.« عزيز�لحميد»:22

بِّكَ هُوَ  َّ

يَرEَ �لَّذِينَ ُ�
تُو� �لعِْلْمَ �لَّذِ� ُ�نزRَِ ِ¤ليَْكَ مِن َ»     
�لحَْقَّ َ
يَهْدِ� ِ¤لىَ صِرَ�ِ� �لعَْزِيزِ �لحَْمِيد»23

ــي هما# معا�O هايي %� كه بر�2  ــي � �نگليس مترجما# فا%س
ــي �لحميد»  ــد» �% «غن ــز �لرحيم» � «حمي ــز» �% «عزي «عزي
ــت،  ــت نيس برگزيد, �ند، �% �ين 8يه نيز جايگزين كر�, �ند � �%س
�ير� �% سو%, مبا%كه شعر� �% هفت ��ستا#، موضوd مقابله �لاهي 

با نير�2 شر �ست � �ين جا موضوd هد�يت مطرl �ست.
ترجمه صحيح : «... � به %�, [مستقيم] 8# بي همتا مقتد% 8مر 

به معر�a، هد�يت مي كند».
ــت  كه �%  ــا# �% مو�%�2 �س   يكي  �يگر �� �بتكا%�B �يش
ــر صفاB �لهي «لـ» (لاb تاكيد) قر�% مي گير� كه  �يل 8ياB بر س
ــته �ند. �� «8#» تفخيم بجا2  ــا# بي تفا�B �� كنا% 8# نگذش �يش
ــو%, حج به جا2  ــتفا�, كر�, �ند. مثلاً �% 8يه       40 �� س «لـ» �س
ــت ناپذير �ست» بكا%  «لقو2 عزيز»، «8# بي همتا قد%تمند شكس

بر�, �ند.

�سعٌ عليمٌ »:24 » .6

نيز �% ترجمه «��سع عليم، بر8# �ست تا نوd �سعت �هندگي 
ــياK 8يه �تخا� نمو�. مثلاً  ــايش � نيزحو�, 8# %� بايد �� س � گش
ــو%, بقر, كه �عد, �فز�# كر�# � �سعت بخشيد#  �% 8يه 261 س
 bمي كنند، �علا K% %�, خد��ند �نفا�ــا# هايي كه  ماO � نعمت �نس
ــتر ��نا [به �عماO بندگا#] » ترجمه شد, � �%  ــد,، «نعمت گس ش
ــو%, 8# جا كه محاجه قوb يهو� � تفاخر �%با%,  8يه 247 هما# س
�متيا��B مالي 8# ها بر طالوB �ست، �يشا# «قد%B بخشند, ��نا» 
ــو%, مبا%كه مائد, كه بخشش �لهي شامل  � هم چنين �% 8يه 54 س

فضيلت �يند�%2 �ست، «فضيلت بخشند, ��نا» معنا كر�,  �ست.


حيمٌ»:25 
7. « غفوٌ
با �%جاd به 23/7، 47/11 � به �يژ, 46/27 معلوb مي شو� 
ــتغفا% �  ــوندگا# به توبه � �س كه ترحم بر گناهكا%�# � توصيه ش
ــتر» �«با %حم»  نيا�مند�# به 8مر�Y، مقاb %حيم %� «%حمت گس
ــي مي كند نه مهربا#؛ خد��ند چه مهر2 با كافر حربي ��%�؟  معرف
ــا# �� سو2 خد�2 تعالي  �% �ين ترحم هدa تربيت � هد�يت �نس

بايد �يد, شو�.
ــت � تا 8# جا كه ترحم  ــت � قيم خلايق �س خد��ند سرپرس
ــت �  ــر حربي فرصت توبه � با�گش ــد حتي بر�2 كاف موثر باش

جلوگير2 �� كيفر سخت � جهنم %� عنا�يت مي فرمايد.
ــو%,  ــن �% باS ��ژ, «%حيم» تنها �% 8يه 115 �� س هم چني
مبا%كه نحل �ست كه به جا2 %حمت گستر ، «مشفق» يا «صاحب 

شفقت» ترجمه مي شو�:


لحَْمَ �لخَْنزِيرِ َ
مَآ ُ�هِلَّ لغَِيْرِ َ Wَ ــةَ َ
�لدَّْ Wَ عَلَيْكُمُ �لمَْيْتَ «ِ¤نَّمَا حَرَّ
حِيمٌ»26 َّ
 

لاَ عَاٍ� فَإِ�َّ �اللهَّ غَفُوٌَ eٍَاللهِّ بِهِ فَمَنِ �ضْطُرَّ غَيْرَ با�

8. « غني»:27 
ــا به «غني»  ــرb �% نمونه ها2 مختلف، هرج ــا# محت مترجم
ــا ثر�تمند  ــيد, �ند، بينيا� ترجمه كر�, �ند، �% حالي كه چه بس %س
-Bكه نه تنها بي نيا� � ��%سته نيست، بلكه حريص � بخيل � كثر
ــت كه هم ثر�تمند �ست � هم  ــت � تنها خد��ند �س طلب هم هس
بي نيا�؛   بر�� نمونه، �%با%, ��جب بو�# �يا%B خانه خد�، قر#8 
ــتطاعت  ــد: «فريضه حج به �مر خد��ند بر مر�مي كه �س مي فرماي
��شته باشند ��جب �ست � هر كه تر{ �ين فريضه � عبا�B كند 
بد�ند كه خد��ند بي نيا� �� عبا�B خلق �ست». �ما 8يه 15 سو%,  
ــت، لذ�  ــر موضوd ثر�B خد��ند �% بر�بر فقر ما�2 بند, �س فاط

«ثر�تمند � تو�نگر» توصيف � ترجمه مي شو�: 
 «Kغني» به معني «بى نيا� �� خلق � بي نيا� �� طاعت مخلو»
ــو%, ها2 �بر�هيم /8؛ يونس /68؛ نحل /40؛ حديد /24 �   �% س
ــو%, ها2 محمد  ــو�، �ما �% س ممتحنه /6  «بي نيا�» ترجمه مي ش
ــد � ثر�تمند»  ــر,/267 به معنا2 «��لتمن ــج /64 � بق /38؛ ح

�ست. 
يكي �يگر �� توجهاB مرحوb صفا%���, به معنا2«غني» �% 
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8يه 6 سو%, مبا%كه ممتحنه �ست:
 Wَْليَْو�
َ َ ــنَةٌ لمَِن كَاَ� يَرْجُو �اللهَّ ــوٌَ� حَسَ « لقََدْ كَاَ� لكَُمْ فِيهِمْ ُ�سْ

َ هُوَ �لغَْنِيُّ �لحَْمِيدُ  » �لآْخِرَ َ
مَن يَتَوRََّ فَإِ�َّ �اللهَّ
نوd بي نيا�2 با توجه به 8يه مذكو%، �طاعت �� توصيه شدگا# 

�ست.
 ،aــد: «خد��ند 8# توصيه گر به معر� �ين طو% ترجمه كر�, �ن

بي نيا� �� �طاعت توصيه شدگا# �ست».

كيل»:28 » .9

ــا�O بر�2 «�كيل»  ــليقه �2 �% يافتن مع مترجما# هركد�b س
ــد# مقاماتي چو# «كا%سا�»  ــا# ���, �ند، �ما به ��قع با قائل ش نش
 �� ،Oبر�2 خد��ند متعا«Disposer of affair» � «%كا%گز�»�
���ء حرمت �لهي ��% شد, �ند. ترجمه مناسب « حامي � سرپرست 

�صلي [مومنا#]» �ست.
10. « خير�لماكرين »:29

�% باS  معني «خير �لماكرين» مى گويد: مكر �نديشي   
ــر تمهيد منبعث �� �%��,  ــلاb، بر �ث كافر�# �%با%, پيامبرگر�مي �س
ــد. پس «مكر» � «مكر �نگيز2» � مفاهيمي �� �ين  �لهي خنثي ش
ــا2 «بهترين  ــت، لذ� به ج ــأ# ���لجلاO � �لاكر�b نيس قبيل �% ش

مكر �نگيز�#»، «تمهيدگر بي همتا» مناسب تر �ست .
11. « خير�لمنزلين»:30

ــاَ%كًا َ��نَتَ خَيْرُ  بَ ــي مُنزَلاً مُّ ــل %Sَِّّ �نَزِلنِْ �% 8يه «َ�قُ  
 lنو Bلمُْنزِليِنَ »31 ؛ �ين �ستغاثه �� جانب خد��ند منا# به حضر�
ــت. ترجمه  ــد, �س جهت نجاB �� � همر�هانش تلقين فرمو�, ش

صفا%���, بر�2 «خير �لمنزلين» فوK �لعا�, �ست.
ترجمه: «� بگو: �2 8فريدگا% – پر�%�گا% من ! مر� به ساحل 
ــد, �] به مقصد  ــت ��%� فرما كه تو 8# [نجاB �هن ــا%{ عافي مب

%سانند, يگانه � بي همتا هستي».
32:«�

�12.« نعم �لقا

ــو%, مبا%كه مرسلاB عناصر  �% 8ياB 20 � 21 �� س  
موثر �% خلقت �نسا# �كر فرمو�, شد, �ست:

ــد# نطفه �% 8# جايگا,،  نطفه پد%، %حم ما�% � قر�% ���, ش
سپس �% 8يه 22 «تا �ما# معين � تقدير شد,» عنو�# مي شو� � 


� ». مترجما# 
ُ�8# گا, �% 8يه 23 مي فرمايد: «فَقَدَْ
ناَ فَنِعْمَ �لقَْاِ
ــين 8يه مبا%كه %� ترجمه  ــرb چو# بي توجه  به 8يه ها2  پيش محت
ــتا� مجتبو2 ] همه  ــه �2 � �س ــتا� �لهي قمش كر�, �ند [ به جز �س
��«قد%نا» متوجه قد%B � يا «قا�%» �� ناb ها2 فوK نيكو2 �لهي 
-B%شد, �ند. �� طرفي چو# �مر � خلق � تقدير گر2 صرفاً �� قد

ــند (7:54)، صفت بر�2 تقدير گر  ها2 خا� ��B �حديت مي باش
بايد مطلق بو�# مقاb %� برساند چو# كه تقدير كنند, �يگر2 �جو� 
ــد�%� � «يگانه » � «بي همتا»  ــائي معنا ن ند�%�؛ پس «نيكو» %س

مناسب �ست.
ترجمه �%ست: «� ماييم 8# يگانه تقديرگر!»

W
�بخش 
ــت تا عنصر �جو�  �% بخش ��b كتاS، صفا%���,  بر8# �س
ــد بنيا�2 ��ژگا# قر8ني %� با فرهنگ باطني كلاb �لهي، بر�2  پيون
�%تباo با �O � جا# خو�نند, �لز�مي بد�ند � گاb �يگر2 �% مسير 

�صلاY�% l ها2 ترجمه � تفسير بر��%�. 
 �� �
ــا �يا] مترجم  ــح موضو} 
 متن �يه 
 ي 
s صحي�»
 
 �
 فرهنگ لغا] بي نيا� مي سا��نگا$ ها 
 جستجو ها� متفرقه 

 حد� مفيد �ست كه �
تبا� تا
يخي، �ــناخت پيشينه 
�ژ$  ... ش
ــه �ين كه فرهنگ تخصصي  ــا��، ن �يني 
 معنايي 
� محكم تر س
ــي لغا] تبديل كند، بنابر�ين، توجه  
� بي �ليل به فرهنگ عموم
 Wژگا� قر�ني بايد با فرهنگ باطني كلا�
ــه فرهنگ تخصصي  ب
 tــا� خو�نند$ نفو 
 ج R� 
�ــد تا  ــته باش ��ش ���لهي پيوند بنيا
گستر� كند 
 به لطف خد�
ند عامل 
غبت 
 قر�� ��ني همگا� 

33«�
�قع شو

به جلو, هايي �� �بتكا%�B �يشا# نظر2 مي �ند��يم:

« �يا]»:34
 «B% ترجمه ��ژ, «8يا�, �يكي �� شاهكا%ها2 صفا%��  
�% قر8# كريم جلو, مى كند. مترجمين �% �كثر مو�%� صرa نظر �� 
فضا2 8يه � محتو�2 كلاb، عين عبا%B %� �8%�, �ند � حاO 8# كه 
ــو�%� مختلف معاني متفا�تي بر 8ياB با% مي گر��. برخي ��  �% م

معاني 8ياB �% ترجمه �يشا# به قر�% �ير �ست:
ــا2 قر8# :«تلِْكَ 8ياBَُ �اللهِّ  �لف) كلماB �حي يا  8يه ه

َّكَ لمَِنَ �لمُْرْسَلِينَ» 35 � ... نتَْلُوهَا عَلَيْكَ باِلحَْقِّ َ��نِ
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 Oِ8 Sِ�َْــد ــاB �لهي : «كَ ــز�B � علام معج  (2
ِّهِمْ فأََهْلَكْناَهُم  بوُ�ْ بآياBَِ َ%ب َّذِينَ مِن قبَْلِهِمْ كَذَّ فرِْعَوَْ# َ��ل
ــو�ْ ظَالمِِين» 36  ُ ــا Oَ8 فرِْعَوَ# َ�كُلٌّ كَان ــمْ َ��غَْرَقْنَ بذُِنوُبهِِ
ــدگا% خو� %� �نكا%  ــانه ها2 8فري 8# ها معجز�B � نش

كر�, �ند.
َّقَدْ كَاَ# فيِ  پندها، حكمت ها � عبرB ها: «ل  (5

ائلِيِن»37 ِّلسَّ يوُسُفَ َ��خِْوَتهِِ 8ياBٌَ ل
�%��قع �% ��ستا# يوسف � بر��%�نش بر�2 جويندگا# 
ــانه ها � پندهايي �� حكمت  ــق � �هل تحقيق � تفكر، نش ح

�لهي نهفته �ست.
 Bَِلايل � نشانه ها: «ثمَُّ بدََ� لهَُم مِّن بعَْدِ مَا َ%�َُ��ْ �لآيا� ( �

ليَسَْجُننَُّهُ حَتَّى حِين»38
     با �جو� ثبوB �لايل %�شن مبني بر پاكي يوسف ، مع هذ� 
ــي نشاند# �تهاماB ��هي خو� ]  مصلحت �يدند [كه بر�2 به كرس

مدتي �� %� به �ند�# بيافكنند.

« مبين»:39
ــد�%گر» به جا2  ــي هش ــا%l �له ــف) بيا# معني «ش �ل
ــياK 8ياB گويا  ــا توجه به جايگا, �نبيا � س ــن» ب «نذيرمبي

� �لپذير �ست. 
تعبير«كتاS 8شكا% كنند, حقايق �لهي [يعني   (2
ــا# �� تسلط  لوl محفو�] »به جا2 «كتاS مبين» نش
ــانند, معنا2 ��ژ, �% �%تباo با �يگر  ــير2 � %س تفس

8ياB قر8# كريم �ست.
بنََّهُ  ــل «لأَُعَذِّ ــو%, مبا%كه نم �% 8يه 21 س  (5
ــلْطَاٍ# مُّبيِن»  ــدِيدً� �َْ� لأََْ�بحََنَّهُ �َْ� ليَأَْتيِنَِّي بسُِ ــا شَ ً عَذَ�ب
ــن �...  ــن، �ليل %�ش بجا2 تعابير2 مثل حجت %�ش
ــا � بليغ  ــلطا# مبين» �� ��ژ, %س �% مقاb ترجمه «س

«عذ%2 موجه» �ستفا�, شد, �ست.

«�ختلا�»: 40  
بكا% بر�# متفا�B، تضا� � تناقض، عدb مو�فقت، ناهم گوني 
ــر�يطي كه عمد, مترجمين  ــت بر�2 ��ژ, �ختلاa �% ش � خصوم

هما# «ختلاa»%� برگزيد, �ند، بسيا% جالب توجه �ست.

«كلمه»:
�يشا# �ين ��ژ, تفسير2 قر8# كريم %� كه �% مقاماB مختلف  
معاني متفا�تي %� بر خو� حمل كر�, �ست، �% معاني تقدير �لهي، 

قوO �لهي، كلاb �مر، مخلوK  كلاb  �مر � سخن  بكا% بر�, �ند.

«خذ
� ما �تيناكم بقو�»41

وَ
 خُذُ
ْ� مَا  
فَعْنَا فَوْقَكُمُ �لطَُّ
ــمْ َ ــه « َ
ِ¤tْ َ�خَذْناَ مِيثَاقَكُ �% 8ي

�tْكُرُ
ْ� مَا فِيهِ لعََلَّكُمْ تَتَّقُو�»42َ �ٍ �تَيْنَاكُم بِقُوَّ

جايگزين كر�# كلمه «كتاS» كه بر�2 مترجم ��نسته � بر�2 
ــما  ���, �يم» �%  ــت به جا2 « 8# چه به ش ــته �س خو�نند, نا��نس
 bــد، �� �بها ــر�%2 تلقي  مي ش ــو2 مترجم  ض ــي كه �� س صو%ت
ــد2 تلقي كر�# كتاS �ين  ــت. توصيه نيكو، ج ترجمه ها مي كاس
ــاني كه كتاS خد� %�  ــبت به نعمت ناشناس ــت. قر8# مجيد نس �س
ــبت  به  تعليماB  8# سبك سر2 � مسخر,   جد2 نمي گيرند � نس
%�� مي ��%ند  صريحاً  هشد�% مي �هد. ( 2:231 ) � �لبته �% 8# جا 

منظو% �� كتاS، تو%�B �ست.
ترجمه صحيح: «� فرمو�يم « فر� گرفتن كتابي %� كه به شما 
 �% #8 bــد � تعاليم � �حكا ــت فر��, �يم �مر2 جد2 تلقي كني عناي

خوS به خاطر بسپا%يد [ � به 8# ها عمل كنيد ]».

سخن پايانى
ــه كا% %فته �%  ــاB فر���# � جهد � جد علمي ب به %غم �حم
8ثا% مترجمين – �� جمله مرحوb طاهر, صفا%���, – � نيز تأثير 
ــا �خلا� قر8# كريم �  ــل �نكا% نفحاB �نفاf خا�ما# ب غير قاب
ــا#  بهر, مند2 �� صفا2 باطن، به جهت بهر, گيرY�% �� 2 يك س
ــامح – مي تو�# ترجمه ها %� �%  ــابه – با �ند{ تس � نيز منابع مش
ــليقه ها2 مختلف �  ــا% � عر� يكديگر قر�% ���. �لا �ين كه س كن
ــو%��2% ��  ــش � به كا%مندK�� 2 � برخ ــا2 كم � بي خلاقيت ه
ــعر2 �ند{ تفا�تي �% 8# ها �يجا�  ــا% ��بي � ش قريحه ها2 سرش

كر�, باشد.
ــو�,  ــد  بايد باS تا�, �  2�Y�% % � متد  گش به نظر مي %س
شو� تا عموb، بتو�نند مستقيماً � بي ��سطه ترجمه ها، به �صل متن 
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 Bبيا�� Yها2 8مو� Y�% #�ــا# كر ــت يابند. 8س كلاb �لهي �س
 � B��ــب لغت � مفر ــرS كا%بر�2 �% خدمت قر8#، �يجا� كت ع
ــا2 كافي هم برخو%��%  ــي كه �� غن ��ژگا# قر8ني به �با# فا%س
ــت كه مي تو�ند قر8# به �با# عربي مبين %� به  ــد گاb هايي �س باش
ــير  ــا 2�O � جا# مومنين %هنمو# گر��ند � قدb هايي �% مس فض

تدبر قر8# بر��شته شو�.
ــير صفا%���,، حركتي سز���% ستايش � تقدير به  �% �ين مس
ــاb بر�, �ند ؛ ��لاً �هميت �%تباo 8ياB �% ترجمه ها %� �� طريق  �نج
معنا كر�# �سماء �لحسني �% �%تباo با سياK 8ياB گوشز� نمو�, 
 bها2 ترجمه � تفسير %� با بيا# �لز� Y�% %� تغيير bند، ثانياً لز��
ــگ باطني كلاb �لهي تأكيد  ــد فرهنگ ��ژگا# قر8ني با فرهن پيون
ــا ��ژگا# قر8ني %� نيز �% �%تباo � �تصاO با كل  ــر�, � بر8نند ت ك
پيكر, � %�l حاكم بر سو%, ها � سياK ها � 8ياB � كلماB قر8ني 
ــير قر8# پژ�ها# نسل  معنا كنند تا �� �ين %هگذ%، بابي نو �% مس

جديد بگشايند. 
ثالثاً توكل به خد��ند � بهر, مند2 �� �لهاماB غيبي %� همو�%, 
ــند  �فتخا% خو� مي ��ند � نفو� گستر2 ترجمه بر مخاطب %�  س
ــي �� بركت بخشي �لهي به �ثر مي ��ند � �%صد 8# �ست تا ��  ناش

%هگذ% ترجمه مناسب عامل %غبت � قر8ند�ني همگا# شو�.
ــو�# �% �ثر تأليفي  ــا2 بي نقص � خطا ب ــتا� مرحوb ��ع �س
خويش ند�%� � باS قر8# پژ�هي %� ـ حتي �% مقوله ترجمه ها2 

قر8# كريم – با� مي ��نند:
ــته  «تكميل 
 تنقيح ترجمه ها� قر�� مجيد بايد به طو
 پيوس
 
�
 بي نقص،  �ــه يابد تا �� �ما� كه ترجمه 
�في به مقصو ��م�
نتيجه مساعي �هل علم 
 مترجما� صاحب نظر پديد �يد، �� چنا� 
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